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‘Reishauer AG

«, @ear Grinding Technology

Industriestr. 36, 8304 Wallisellen, Switzerland
Phone +41 44 832 2211, Fax +41 44 832 2233

REISHAUER
/70 170

EORI No. 5223555; UID/VAT No. DE185213549

Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
700268 Modugno (Bari)

ltaly

Customs Invoice

No. 923 7493 Date 2019-01-28
Ref. Silvio Baumer Tel. +41 44 B32 2473
Comi. 78929, 60158 Delivery 819 8410

Confract No. 4500521540
Your VAT No. IT04886850728
O Delivery address Your EORINo.  [T04886850728
Getrag S.p.A. Supplier No, 100257
Via dei Ciclamini, 4 CustomerNo. 3343 o
70026 Modugne (Bari) Incoterms DDP Modugno
lialy Paymentterms  20% after conclusion of the individual contract
- R 40% after proper installation and readiness for
operation
- 35% after proper‘final acceptance
“35% after-proper final acceptance against warranty
bond
Shipping mark Number and type of packing Total gross weight (kg)
Getrag S.p.A. 3 offen 5'323.0
70026 Bari/ ltaly
PO 4500521540 Dimensions (cm) Total net weight (kg)
see packing list 5'323.0
O Pos. Description of goods Unit price Total amount
EUR EUR
Important: This is an Infra-Community supply. Intrastat and report
to your Tax-office to be arranged by you. The customs clerance to
the EU has been made.
1 x Reishauer Loader RL3K
Machine incl, accessoarles EUR 235'999.37
Commissioning EUR 28'288.74
Training EUR -
Packing EUR 8'366.25
Freight + Insurance EUR 13'096.64
Total amount EUR 285'751.00
Bank: CREDIT SUISSE | 8070 Zurich | Switzerland
SWIFT/BIC : CRES CH 22 80A | 1BAN : CH57 0483 5040 4777 92009 | Acct, No,: 404777-92-9
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REISHAUER

Customs Invoice

Gefrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno (Bari) No. 923 7493
ltaly Date 2019-01-28
Contract No. 4500521540
Pos. Description of goods Unit price Total amount
EUR EUR

preferential origin.

REISHAUER AG
Silvio Baumer

Bank: CREDIT SUISSE | 8070 Zurich | Switzerland

The exporter of the products covered by this document (customs
authorization No 7135) declares that, except where otherwise clearly
indicated (see column Description}, these products are of Swiss

SWIFT/BIC : CRES CH ZZ 80A | IBAN : CH57 0483 5040 4777 9200 9 | Acct. No.: 404777-92-9
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Schéni Transport AG
Internationale Transporte
Neue Industriestrasse 1
CH-4852 Rothrist

Tel. +41(0)62768 4848
Fax +41 [0)42 788 48 49
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Yes, we ca

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE

Diese Beftirderung unterliegt auch im Falle einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des Ubsreinkommens {iber den Beférderungsvertrag im internationalen Stragsengtiterverkehr (CMR)
Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Convention relative au contrat de Auftrags-Nr:
transport international de marchandises par route (CMR)
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Finden die CMR-Bestimimungen keine Anwendung, so gelten die Allgemeinen Bedingungen des Schweizerischen Spediteur-Verbandes als vereinbart.
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